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BEUYIPHS 3 JIITYPIICIO
CB. HOAHA 30JI0TOYCTOI'O

[Tnawunuyro kiademvcsa Ha €8. mpanesy, a HAO NAAWAHUYEIO, LUMOH,
anmuminc, ma ce. €saneenis. B nosnux pusax, iepeil ma OuAKoH npucmyna-
10ms 00 €8. mpanesu, pooums nepeo c8. mpane3oio mpu Mai NOKJIOHU i npo-
Kazytomv mineku ‘‘boowce, munocmueuii 6y0b meni epivinomy,” ma yinyoms
c8. €saneeniio, c. mpaney i Hanpecmonvrul xpecm. Ilomim, ousxon, ompu-
Masuu ONa2oci08ents 8i0 icpesi, UXOOUMb NIGHIYHUMU 08epMU T, CIMABULU
Ha 38UYAUHOMY Micyi, poOums mpu Maui NOKJIOHU, HIY020 He Kaxcyudu U
MOBUMD.!

CTOATH
bnazocnosenns

Jusxon: Biragmko, 6arociosu.

Iepeil, cmoauu neped cg. mpane3oio i pobaAuU 8. €6aH2eNIE 3HAK Xpecma
HAO Helo, 8USONOULYE:

icpeit:  brarociosensne napcerso T Otist, 1 Cuna, i CBsiToro
Jlyxa, HUHI 1 TOBCSIKYAC, 1 HA BIKM Bi4HI.

BCl: AMiHb.

Ilpuitoime lloxknonimca
Hcanom 94:6

A: Tllpwuiinite, noknonimcs Lapesi namomy — bory.

5. Tllpuiigite, nokioHiMca XpucTosi, Llapesi namomy —
bory.

A: Tllpuiigite, MOKJIOHIMCS 1 HpUIaAiM A0 CaMoro
T'ocnona Icyca Xpucra

Bcr: — Ilapsa i bora Hamoro.



VESPERS & LITURGY
OF ST. JOHN CHRYSOSTOM

The Holy Shroud is placed on the holy table, and on top of it, the iliton, the
antimins, and the holy Gospel. Fully vested, the priest and the deacon come
to the holy table. They make three small bows before the holy table, saying
only: “O God, be merciful to me a sinner.” They kiss the holy Gospel, the
holy table and the hand cross. Then, having taken the priests blessing, the
deacon leaves via the northern door. Standing in his customary place before
the holy doors, the deacon makes three small bows (saying nothing) and then
begins.

STAND

Blessing

peacoN: Master, give the blessing.

The priest, standing before the holy table and making the sign of the cross
over it with the holy Gospel, exclaims in a raised voice:

rriesT:  Blessed be the kingdom 7 of the Father, and of the Son,
and of the Holy Spirit, now and for ever and ever.
ALL: Amen.
Call to Worship
Psalm 94:6

A: TCome, let us bow in worship before the King, our
God!

B: TCome, let us bow in worship before Christ, the King,
our God!

A: TCome, let us bow in worship and fall down before the
very Lord Jesus Christ,

ALL: Our King and God!



Ilcanom 103

Cropoueno, cnieaemo nuute 6UOPani cmuxu

bnarocnosu, mgyme mos, [ocmoma!* T'ocmogm, boxke
Miii, Ty BeTbMU BeIUKHIA!

Tu omsarHyBCs Benma4io 1 kKpacoro,* Tu cBiTiioMm, Haue
PHU3010, TIOKPHBCS.

Tu po3sin’sB HeHaue HameT, He00,* Tu 30ymyBaB TBoi
TOPHUII B BOJAX.

I3 xmap Cobi poOHIT KOMICHUITO,* XOAMII HAa KpHiIax
BITDY.

Bitpu CBOiMH MOCHAHIAMH YUIUHSENL* TMOITyM’ s
BOTHEHHEe — ciyramu CBOIMH.

Tu 3acHyBaB 3eMJI0 Ha ii migBamWHAX,* HE
3aXATAETHCA 110 BIKM BIYHI.

Sxa ix, TBoix nmin, 'oconn, cumal!* Y mympocti Bce
Tu cTBOpUB.

IToBHa 3emust TBOIX CTBOpiHB, OCh MOpE BEIHUKE,
MIpEeImpoKe,™ y HhOMY IUIa3yHIB 0e3 Ky, 3BipiB
MaJuX 1 BETHKHUX.

Hexait cnaBa ['ociogas 6yae moBiku,* Hexail ['ocmons
pazie TBopamu CBOIMHU.

S Oymy locmomeBi cmiBaTH IOKH JKHTTS MOTO,*
TICAJIMH CITIBATUMY, TIOKH OyIy JKHTH.

Hexaii 6yne npuemua HMomy most micus;* y Tocmoni st
BECEIUTHMYCh.

Hexait rpimmHuKu 3 3eMili IME3HYTh, 1 0€33aKOHHHX
Oimpiie Hexaih He Oyme.* bmarocnoBm mymie Mo,
Tocnoza.

CoHne 3Hae cBii 3axig.* HaBomwmm TempsiBy, 1 Hid
HAJXOTHTh.

Sxa ix, Teoix mim, ['ocmogm, cwma!* vV mympocTti Bce
Tu cTBOpHUB.

Askok

tCnasa Otirio, 1 Cuny, i Caromy JLyxoBi,



Psalm 103
Abridged, selected verses only

. Bless the Lord, O my soul. * You are very great, O
Lord, my God;

. Clothed in pomp and brilliance,* arrayed with light as
with a cloak,

. Stretching out the sky as a tent-cloth,* covering Your
lofty halls with water.
- You make the clouds Your conveyance.* You surge on
the wings of the wind.

- You make spirits Your messengers,* and flaming fires
Your attendants.

- You settled the earth on its firm foundation;* it shall
stand unmoved from age to age.

- How great are Your works, O Lord,* in wisdom You
have wrought them all.

. The earth is filled with Your creatures;* even the wide
and open sea itself.

- May the Lord’s glory endure forever;* may the Lord
rejoice in His works.

- I will sing to the Lord as long as I live;* I will praise
my God as long as I last.

- Would that my thoughts be pleasing to Him,* and I
will rejoice in the Lord.

. May sinners vanish from the earth, and the wicked be
no more.* Bless the Lord, O my soul!

- The sun knows the time of its setting,* You establish
darkness, and it is night.

- How great are Your works, O Lord!* In wisdom You
have wrought them all.
skokosk

. TGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit,



Bcr: 1 HUHI, i mOBcsIK4YAac, i Ha Biku BiyHi. AMiHb.
tAmmys, aqunys, aauuys, ciaBa To6i, Boxe!
tAmmays, aaunys, aauiays, ciasa To6i, Bo:xe!

Ha mpemiu pa3:
e e ————

T
T T T T T T T

A-mm-ay -4, a-aM-7ay -8, a-JOd-ny - 1.

A-ly-lu-ya, a-1Ily-lu-ya, a-1Iy-Iu- ya

EEE SR

Cna - Ba To - oi, Bo - kel
Sla - wva To - b Bo - zhe!
,ZZL{}H('()H (fllx()()llﬂ’lh NIGHIYHUMU ()(f@]?,"lu, p()6umh .WCLYLH;[ I7()K.7iH l novuHae

MUPHY EKMEHTIO.

JISIKOH

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

Mupna ekmenin

. B mupi I'ocriogesi nomomimcs.

T'ocnoau, momuJtyid.

3a MHp 3 BHCOT i CHAaciHHS Ayl Hamux, [ocmojaeni
ITOMOJTIMCSL.

Tocniogu, mommuJyid.

3a MUp BChOTO CBITY, NOOpHiA CTaH CBATHUX boxux
IepkoB i 3’eaHaHHs BCix, [0CcmoieBi momMomimes.
Tocnoau, momuJtyid.

3a cBATHI XpaMm I 1 THX, IO 3 BIPOIO, ITOOOXKHICTIO 1
crpaxoM boxuMm BXomsaTh 10 HBOTO, locmomesi
ITOMOJTIMCSI.

Tocnogu, mommuJyid.

3a CBATIMIOrO BCEJICHChKOro Apxuepes (iv’s), Ilamy
Pumcekoro, ['ocmonesi moMomimcs.

Tocnoau, momuJtyid.

3a Onaxennimoro Ilarpispxa nHamoro (in’z), 1 3a
MpeocCBAMEeHHIMOro Murpomonura Hamoro Kup
(im’s), 1 3a OoromoOuBoro €mmckomna Hamoro Kup
(im’s1), 9€CHE TIPECBITEPCTBO, Y XPHUCTI TUSIKOHCTBO, 32
BBECH IIPHUYET 1 JItoACH, [ 0cmomeBi moMomiMces.
Tocniogu, mommuJyid.



ALL: Now and for ever and ever. Amen.
TAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!
tAlleluia, alleluia, alleluia, glory be to You, O God!

At the third time:

pg -+
—FF
Al -le -lu-ia, al-le-Ilu-ia, al-1le-Iu- ia
ﬁ E <3 } Il i |
£ S T .
Glo - ry be to You. 0 God.

The deacon departs via the northern door, and standing before the holy
doors, he makes a small bow and begins the Great Litany.
Great Litany
pEAcoN: In peace, let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
peacon: For the peace from on high and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
peacon: For peace throughout the world, for the well-being of
God’s holy churches and for the unity of all, let us pray
to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.
peacon: For this holy church and for all who enter it with faith,
reverence, and the fear of God, let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
peacon: For the most holy universal Pontiff (name), Pope of
Rome, let us pray to the Lord.
aLL: Lord, have mercy.
peacon: For our most blessed Patriarch, (name), our most rev-
erend Metropolitan (name), our God-loving Bishop
(name), the reverend priesthood, the diaconate in Christ,
and all the clergy and the people, let us pray to the Lord.

aLL: Lord, have mercy.



JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

BCI:

IE€PEI:

BCI:

3a borom OepeskeHU HapO. HAII, 3a MPABIIHHS 1 BCE
BilicbK0, I'0CIIOIEB1 TTOMOJTIMCS.

Tocniogu, mommuJyid.

3a micTo 1e (abo: 3a ceno ue, abo: 3a cBATY OOUTENb
I0), 1 3a BCSIKE MiCTO, KpaiHy 1 3a THX, IIO BipOIO
JKUBYTbH B HUX, | OCIIO/IEBI TOMOJIIMCSL.

Tocnoau, momuJtyid.

3a goOpe MOMITTS, 32 BpOXKai IUIOMIB 3€MHHX 1 YacH
MHUpHi, [ 0crioneBi moMoiMcs.

Tocniogu, mommuJyid.

3a THX, 10 IJIaBaKOTh, IMOIOPOXKYIOTh, HEIYKHUX,
CTpaXJAl4YMX, TOJOHEHUX 1 3a CHaciHHA IX,
Tocnonesi momoiimcs.

T'ocnoau, momuJtyid.

[I{o6 BW3BOIUTHCS HaAM BiIl yCSIKOi CKOpOM, THIBY U
HYX1H, [ocmoneBi moMosriMcs.

Tocniogu, mommuJyid.

3actynu, cracu, MOMHIIYH 1 OXOopoHHM Hac, boxe,
TBo€ro OnaromarTio.

Tocnoau, momuJtyid.

[Mpecpsity, mnpeducty, NpebIarociOBEHHY, CIABHY
Bragmauiio mamry boropoamirto i mpucHonisy Mapito,
3 yciMa CBSTHMH TIIOM SIHYBIIH, caMmi ce0e 1 OoauH
OITHOTO, 1 BCE JKUTTS Hame Xpucty borosi Bigmaiimo.

To6i, l'ocoau.

Bo To6i HanexuTh ycsika ciaBa, 4eCTh 1 MOKJIOHIHHS,
Ortito, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, HUHI 1 IOBCsKYAC, 1
Ha BIKH BIYHI.

AMiHB.
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

For our nation under God, for our government, and for
all the military, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For this city, (or: For this village, or: For this holy
monastery) for every city and country and for the
faithful who live in them, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

For favourable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

Lord, have mercy.

For the seafarers and travellers, for the sick and the
suffering, for those held captive, and for their salva-
tion, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

That we may be delivered from all tribulation, wrath,
and misfortune, let us pray to the Lord.

Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.

For all glory, honour, and worship befit You, Father,
Son and Holy Spirit, now and for ever and ever.

Amen.
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BEYIPHA XKXEPTBA

Husakon podums manuil noxnin i gepmacmoca y ceamunuwe. Konu xop novuu-
nac cnieamu «l'ocnoou, 83usaio Ay, OuAKoN bepe KaourbHUYio 1, Nicisa Mmoo,
AK iepetl nobaazoc108ums Kaouno, KAOUms 8. mpanesy 8io Homupbox 60Kie,
NOMIM — 3anpecmonvhy iKony, ikonu ceamuiuwa ma icpes. llicaa yvoeo,
BUULLOBWU 31 CEBAMUNUWYA NIGHIYHUMU O8EPMU, NPUXOOUMb heped 6. 08epi,
pobUmMb NOKAIH, KaOums IKOHU IKOHOCMACY, XOpu, npaeuii i 1isull; yeect
Xpam i moodeti; ma nig0enHuMU 08epyMU 6epMAcmoCsl Y COAMUULYe.

Ilcanom 140

Beuipna monumea o boorcy oniky

sci: Tocmonm, B3uBaw s g0 Tebe, Bucayxaii meHe.*
Bucayxaii mene, I'ocnoan.* Tocnmoau, B3uBaw s 10
Tebe, Buciayxaii mene.* Ilouyii rosioc MosTiHHsSI MOTO,*
Kkosin B3uBamw 10 Tebe.* Buciyxaii mene, Focrionu.
Hexaii migHeceThCcs1 MOJIUTBA MOST* MOB KA/TUJIO TIEPe
To6orw;* mnigHOMIEHHS PYK MOiX,* SK KepTBa
BeuipHs.* Bucayxaii mene, Focrionu.
q}?‘lel{b yumae ncaimu cam, ﬁlﬁ() CniBaAEMO CMUXu LlHn'lu(])()HanH() Ha ()HCI
xXopu.
A: Ilocras, ['ocogu, MoiM yctaM CTOpPOXY,* 10 ABepei
ry0 Moix — BapTy!
5. He nail cxuumTucs cepreBi MOEMY* 110 4OTOCh 3JIQTO.

A: AHI YMHWTH JUXi BYMHKH 3 JIFOABMH, IO TBOPSTH
Oe3aKoHHS,* — HI JIACOIIIB IXHIX 5 HE X041y ICTH.

5. Hexali mpaBegnuk mo-goOpomy O'e MeHe i
BUIIpaBIsie,* a oNig TPILIHOTO HEXail He HAMAaCTUTb
TOJIOBU MOET.

A: Sl Bce-TakM MONMMTHMYCh,™ HeE3BaKalOUM Ha iXHI 3711
BUHHKH.

5. SIKIIO CymiB IXHIX CKUHYTh B YIIGIHWHHU CKeli,* TO
MOYYIOTh, IO CJIOBA MOT JIKO0I.

A: HemoBOM XTOCH PO30UB i PO3PUB 3eMITIO, ¥ PO3KUIAAHO
iXHI KOCTI IIepe]| aJIoM.

5. bo mo Tebe, I'ocrmomu, miii boxe, Mol oul;* mo Tebe
npubiraro, He TYOU AyIi MOgT.

12



EVENING OFFERING

The deacon makes a small bow and returns to the altar. As the choir begins
to sing “O Lord, I have cried to You,” he takes the thurible, and after pre-
senting it to the priest for a blessing, he censes the holy table from four sides,
then the apsidal icon, the icons in the altar, and the priest. Then, having left
the altar via the northern door, he comes before the holy doors. Making a
small reverence, he then censes the iconostasis, the choirs, the entire church
and people; and finally returns to the altar via the southern door.

Psalm 140
Evening prayer for protection
aLL: O Lord, I have cried to You, hear me;* hear me, O
Lord!* O Lord, I have cried to You, hear me;* receive
the voice of my prayer when I call upon You.* Hear
me, O Lord!
Let my prayer rise like incense before You;* and the
lifting up of my hands as an evening sacrifice.* Hear
me, O Lord!
The lector chants the psalms alone, or the psalm verses may be sung
antiphonally with two choirs.
A: Set a guard, O Lord, before my mouth,* and a portal
around my lips.

B: Incline my heart away from evil dealings,* from find-
ing excuses for sinful deeds.

A: In the company with those who work iniquity,* let me
not partake of what they choose.

B: May the just chasten me with justice and reprove me;*
may the oil of the wicked never touch my head.

A: Yet even then shall I pray for their welfare.* Their
rulers were swallowed near the rock.

B: My words will be heard, for they are sweet.* As a
lump of clay broken on the ground, so their bones
were strewn near the grave.

A: To You, Lord, O Lord, my eyes are lifted up.* In You
have I hoped; let not my soul be lost.

B: On You, Lord, O Lord, my eyes are fixed;* in You
have I trusted: take not my life.

13



A: 30epeku MEHe Big MeTdi, Mo iX HacTaBUIM Ha MeHe, ™
1 BiI CHUITBIIA THX, IO TBOPSITH O€33aKOHHS.

5: Hexail rpilllHAKY BITaTyTh Y BJIACHI CiTi BCi pa3oM,* a
s IOy Oe3MeyHO.

Icanom 141

Monumea fl}()@l{l—lu, noKunyma npusmenimu
A: 51 romocom Moim nmo T'ocroga B3uBaKo,* s roJiIoCOM
Moim 10 T'ocroma MoIrocs.

5: Ckapry MOIO0 Tiepell HUM BHUABISIO,* MOIO CKPYTY
HNomy s BusiBngro.

A: Komw TpuBOXKUTECSA B MeHI IyX Mid, *Tu 3Haem Moo
CTEXKY.

5: Ha moposi, e g cTymaro,* TaitHO pO3CTaBWIIH CHIIBIIE
Ha MEHe.

A: Tlornmsup TpaBoOpyd 1 MOTWUBHUCA:* HEMa HIKOTO, XTO
n0aB OM 3a MeHE.

5: Hema xymm MeHi BTiKaTtw,* HeMa HIKOTO, XTO
MKJTyBaBCsl 6 MHQIO.

A: Jlo Tebe, l'ocmomm, B3mBar # kaxy:* Tu moe
MPUODKHIIE, B 36MITi )KUBUX TH — MOs 1071s!

5: 3BepHM yBary Ha Moi OnaraHas, 00 sI BEIbMH
HemacHuil.* Crmacu MeHe BiJ T'OHHMTEIIB MOIX,* 00
BOHHU CHJIBHIIII BIJT MEHE.

A: BuBemu i3 B SI3HUII MOIO Tymry,™ 100 ASKyBaTH iMEHI
TBoemy.

5: MeHe oOCTymIATh mpaBemHuku,* 60 Tu mobpo MeHi
BUMHMUIIL.
Cmuxupu

Tym, ncaimosi cmuxu (llc 141, 129, 116) nepeniimaromo 3i cnisaHHAM
cmuxup 3 Knueu Minei. Ymeys cnieac ncaimosi cmuxu cam, i 6ci pasom
Cnigaiomv CMUxXupu.
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A: Keep me from the snare that was set for me,* and from
the stumbling-blocks of the wicked.

B: The wicked shall fall into their own nets,* while I
remain alone until [ can escape.

Psalm 141

Prayer of a man deserted by friends
A: With my voice I cried to the Lord,* with all my voice
I implored the Lord.

B: Before Him I pour out my supplications;* before Him
I declare my distress.

A: When my breath was escaping me,* then You knew
my paths;

B: On the road upon which I was walking,* they set up
snares for me.

A: Ilooked to my right and observed,* there was no one
friendly to me;

B: Even flight was denied me;* there was no one to take
care of my life.

A: I cried out to You, O Lord, and said:* You are my
hope, my share in the land of the living.

B: Listen to my supplication,* for I am laid very low.

A: Deliver me from my oppressors,* for they have over-
whelmed me.

B: Lead my soul forth from prison* that I may give
thanks to Your name.

A: The just shall gather around me* when You give me
my due reward.
Stichera

Here, the verses of Psalms 141, 129 and 116 are sung alternately with the
singing of stikhera from the Menaion. The lector sings the psalm verses,
while the choir sings the stichera.

15



8

6

[nac 1

I3 mmbunu B3uBaro g0 Tebe, T'ocnomm;* Tocmomwm,
ouy# Miit Tonoc. (Tcarom 129)

Yce cTBOpIHHS 3MIHUIOCS Bill CTpaxy,* KOJIU IMOOaIH-
mo, mo Tu, Xpucre, Bucum Ha XpecTi.® CoHie
MMOTHhMAPUIIOCH W OCHOBH 3€MJII CKOJNUXHYIIHCS;* BCE
criBcTpaxaano 3 TBopiieM cBiTy.* ['ocoam, o 3 BoJi
CBoe€i™ TepmiB 3a HaC cTpakaaHH, - ciaBa To0i!
Hexait Oynyts Byxa TBoi1 yBakHi,* m0 Tonocy OnmaraHHS
MOTO0.

Yce cTBOpIHHS 3MIHUJIOCS Bill CTpaxy,* KOJIU MTOOAIH-
mo, mo Tu, Xpucre, Bucum Ha XpecTi.® CoHie
MMOTHhMAPUIIOCH W OCHOBH 3€MJII CKOJMUXHYIIHCS;* BCE
criBcTpaxaano 3 TBopiieM cBiTy.* ['ocoam, o 3 BoJi
CBoe€i™ TepmiB 3a HaC cTpakaaHH, - ciaBa Tooi!

Ihac 2

Komu Tu, I'ocrionu, 3BakaruMenn Ha Oe33aKOHHS,* TO XTO
BcTOiThCS, [ocmomn, Ta B Tebe € mporieHHs.

bes3zakonni i HedecTuni moau! * YoMy K BU yKIIagae-
Te 3amymu O6e3yMHi?* Hagimo JXuTTs Bcix Ha cCMEpTh
BH 3acynuiau?* O, muBo Benwke TBOpENb CBITY Bil-
AETHCS B PyKH Oe33akOHHHKIB* 1 HomoBiKOIIOOLIH -
MTHOCUTHCS Ha XPECT,* mo0 BU3BOIHUTH 3 amy B s3-
HiB, sIKi B3uBaTh:* [loBrorepmenmBuii [ocmonm, -
ciasa To6i!

Bams imenn TBoro Hagirock Ha Tebe, ['ocmoan,* HamieTses
JyIia Mosi Ha clioBO TBO€; HaaieThCs Aymia Mos Ha [ocmona.

Sx isa, mo Henmopouno Tebe mopoxwma,* modaumnia
Tebe, Xpucre, moBiIeHOTO Ha MepeBi™ - TBOPI CBITY
i bora,* To ripko 3amnakana:* CuHy Miif, 1 MOALIach
Kkpaca oommaust TBoro?* He Moy nmuBuTHCS, 60 HE IO
mpaBai po3nuHatoTh Tebe.* Ane HezabapoM BCTaHb,
mo0 i s mobaurmna TBoe 3 MepTBUX™ Ha TpeTid eHb
BOCKPECIHHSI.
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8

6

Tone 1

Out of the depths I cry to You, O Lord;* O Lord, hear my
voice! (Psalm 129)

All creation was transformed with fear,* when it
beheld You hanging on the cross, O Christ.* The sun
was darkened and the foundations of the earth trem-
bled.* All creation suffered with the One Who created
all things.* O Lord, Who willingly suffered for us,*
glory be to You.

Let Your ears be attentive* to the voice of my prayer.

All creation was transformed with fear,* when it
beheld You hanging on the cross, O Christ.* The sun
was darkened and the foundations of the earth trem-
bled.* All creation suffered with the One Who created
all things.* O Lord, Who willingly suffered for us,*
glory be to You.

Tone 2

If You mark iniquities, Lord, who can stand?* But with You
is forgiveness that You may be revered.

Why does the impious and transgressing people*
imagine vain things?* Why have they condemned to
death the Life of all?* O mighty wonder!* The Creator
of the world is delivered into the hands of lawless
men,* and He who loves mankind is raised upon the
Cross,* that He may free the prisoners in Hades, who
cry out:* O longsuffering Lord, glory be to You.

I have waited for You as You have commanded; my soul

patiently relies on Your promise,* for it has trusted in the
Lord.

As she beheld You hanging on the Cross,* O Christ the
Creator and God of all,* she, who gave virgin birth to
You, cried out in such great sorrow:* O my Son, where
is the beauty of Your form?* I cannot bear to look
upon You crucified unjustly.* Make haste, then, to
arise,* that I too may see Your Resurrection™® on the
third day from the dead.
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Tone 6

4 Bix paHHBOT CTOPOXI 10 HOY1,™ BiJ paHHBOI CTOPOXKI Hexait

(9]

ynoBae [3pains Ha ['ocniozna.

Croronmni, Bmamuka ctBopinp mepex Ilmmarom™ i
Moro, TBopus, 3acymkyloTh Ha xpecT.* Bim, sk
ArHeIs, T00pOBUTEHO, MPUXOIUTE,* MO0 HOro TpH-
6rm uBsixamu i 6ix Momy mpoGuti. * ['y6Koro HaIom-
oTb Toro, XTo MaHHy sk pgomi 3cuiaB.®* Ilo mwrri
no3Bosie Cebe o6utu CriacuTelb cBiTy,* 1 TBOPII BCiX
BUCMiBatOTh Moro x pabu.* 3a posmuuaremis Biu
ymorsie, CBoro Orirs, kaxyun:* Otde, BIANMYCTH iM
me rTpix,* 00 He 3HAIOTH, O€33aKOHHI, SKE 3JI0
yuHATh. * O, K Bejauka jar000B ['ocnoga no moneii!

bo B 'ociona MuimicTs 1 BigkymieHHs Benuke B Heoro,* Bin
BH3BOJINTH [3pains Bix yceoro 6e33axonus Moro.

3agyM CHOKOHBIUYHWH BimkpuBarodw,* [aBpuinm crtaB
nepen Toboro, JliBo,* 1 BiTatoum TeOe, CIOBICTHB:*
Pamyiics, 3emme HesacisHa!* Pamyiics, Heomamnma
kynuHO!* Panyiics, rmbuno Hemorsiaaa!* Pamyiics,
MOCTe, 0 Ha HeOo mepeBomumt!* Pamylics npabuHO
BHCOKa, Ky OaumB SIkiB!* Pamyiics, OoxxecTBeHHUI
nocyne MaHHH!* Pamyiics, 3BUIBHEHHSI 3 TPOKIIATTS*
Panyiics, AnamoBe Bu3BoNeHHS,* 00 locmomp 3
T000710!

Xganite [ocroma, Bci mHapomn!* Ilpocmasmsiite Moro Bei
moru! (Ilcanom 116)

Twu 3’sIBUBCST MeHI SIK JIFoAuHA* - Kake HemopoyHa [[ia
o Apxuctpatura.* | Sk jke TH 3BIIIa€II CJIOBa
Hamoackki?* Tu 00 cka3zas, 110 bor 31 MHOIO 1 oce-
JTUTHCSA B MOiM JIoHI.* Ckaxkm MeHi: SIK cTaHy s ax
TaKUM MPOCTOPUM TIPUMIMIEHHAM ™ 1 OCITKOM CBSTOC-
TH TIOHAJ XepyBUMIB?* He mepexuTpu MeHe OMaHO¥0, *
00 s He Ti3HaIA JI00O0IIIB, aHI HE 3HA MOAPYKKS. * Sk
e K TOJI ST HAPOJKY JUTSITKO?
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Tone 6

4 From the morning watch until night* let Israel trust in the

(9]

Lord.

Today the Master of creation stands before Pilate,*
today the Maker of all things is given up to the Cross,*
and of His own will He is led as a lamb to the slaugh-
ter.* He who sent manna in the wilderness is transfixed
with nails;* His side is pierced,* and a sponge with
vinegar touches His lips.* The Savior of the world is
struck on the face,* and the Creator of all is mocked by
His own servants.* How great is the Master’s love for
mankind!* For those who crucified Him, He prayed to
His Father, saying:* Forgive them this sin, for in their
wickedness they know not what they do.

For with the Lord there is mercy and in Him there is plenti-
ful redemption;* and He shall redeem Israel from all its
iniquities.

Gabriel stood in your presence, O holy Virgin,* and
revealed the eternal plan to you.* He greeted you and
announced:* Rejoice, O earth that had not been sown!*
Rejoice, O burning bush that was not consumed!*
Rejoice, O unsearchable depth!* Rejoice, O bridge
which leads to heaven;* O high ladder which Jacob
saw!* Rejoice, O vessel of divine manna!* Rejoice, O
invocation of Adam!* The Lord is with you.

Praise the Lord, all the nations;* proclaim His glory, all you
people. (Psalm 116)

The blameless Maiden said to the captain of the heav-
enly hosts;* You appeared to me as a mortal,* and
your words go beyond human thought.* You have said
that God is with me,* and that He shall take up abode
in my womb.* Tell me then, how am I to become a
holy temple for the infinite One,* the Lord who rides
on the Cherubim?* Do not mislead me with deceit,*
for I have known no pleasure and have not approached
wedlock.* Therefore, how shall I give birth to a child?
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1 Bemmke 60 mo mac Moro munocepms,™ i BipHicTs [ocmona
MOBIKH.

Komm bor xode, To MiHS€TbCS 1 JIaJ IPUPOAN™ - KaxkKe
besrinecuuii* - i craeTscs mock HamIIONChKe.* Tox
BipyH MO€EMy CJIOBY iCTHHH, BcecBaTa lIpeHemnopod-
Ha!* A BoHa BiamoBima: Hexail craHeTscs MeHI 3a
TBOIM CJIOBOM,* 1 TIOPOKY be3TiiecHoro, Mo npuiiMe
BiJ MeHe Ti10,* 1100 1uM 3’ € qHaHHsAM BiH, sk e 1MHuN
CwIbHHIN,* TIPUBIB JIONWHY IO TEPBICHOTO TOCTOiH-
CTBA.

Ihac 6

tCmaBa Otmro, i Cuny, i Caromy [yxoBi, 1 HuHI, i
MMOBCSIKYAC, 1 Ha BIKM BiYHI. AMIHB.

ITocnanuii Oy 3 HeOa apxanren ['aBpuin® OmaroBicTu-
T JiBi ipo 3auarts.* Komu Bin npuOys mo Hazapery,
MipKyBaB c00i, OAMBIIIOUN dymo:* Sk ke 11e Hapo-
mutees 3 iy bor meocsmxuuii?* Toit, XTo Mae 3a
TpecToa Hebo, 1 3a MIHDKOK 3eMITo,* sk BiH BMic-
tuthes B JoHi JiBu?* Toit, ma Koro mectukpwmii i
MHOTOOKI HE MOXYTh CHOIISAATH,* Ha OFHE CIIOBO
3BOJIUB MpUAHATH 3 Hel Tuto!* e x crnpamxHiit bor
CroBo!* Yomy x s croro 1 He Kaxy JliBi:* Pamytics,
omaromarHa, ['ocrons 3 Tobo10!* Pamyiics uncra [liBo;
panyiics, Misutie He mopounal!* Panyiics, Maru
JKurts, 6J1arocjioBEHHUHM 1111 TBOT'O JIoHA!

Konu xop noune cnisamu ocmanmnio cmuxupy, icpetl ooseac na cebe gheinon,
nobnazocrosusuiy i noyinyeasuiu ioco ma, Ha «CiaaBay, npuxooums 3 ous-
KOHOM nepeo c8. mpanesy. Biouunsiomscs cs. 0sepi. /usaxon bepe xaouno-
HUYI0 Mma €e8aneeniio i, pazom 3 iepecm, oOX00uUmMb c6. mpanesy, NOYUHAIOUU
8I0 Npasoeo OOKY i, NONEPeOHCY8aHi C8IUeHOCYAMU, BUXOOSTMb NIGHIYHUMU
ogepmu. Cmaromo nepeo c6. 08epmu. C8IUEeHOCY N0 NPOMUNEHCHUX OOKAX,
00un — 0ing ikonu boeopoouyi, Opyeuil - o6ina ixonu Cnacumens, iepeil noce-
peouni, a OuAKoH — mMpoxu nonepedy Hb020, NPAGOPYY, NOBEPHEHUL Ha
nigHiy.
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1 Strong is the love of the Lord for us;* eternally will His
truth endure.

The archangel then said to her:* Whenever God wills,
the order of nature is overcome,* and that which is
beyond human power is accomplished.* Therefore, O
most pure and ever holy One, believe my true words.*
She then cried out, saying:* Let it be done to me
according to your word,* and I will give birth to the
One who is without flesh.* He will take flesh from
me,* so that by the union He may raise the human race
to the original dignity,* for He alone is all-powerful.

Tone 6

tGlory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

The Archangel Gabriel was sent from heaven to
announce to the Virgin* the glad tidings of her con-
ceiving;* and coming to Nazareth he pondered in
amazement on this wonder.* O how shall He who
dwells in the heights, be born of a Virgin?* How shall
He whose throne is heaven and whose footstool is
earth* be held in the womb of a woman?* He upon
whom the six-winged seraphim and the many-eyed
cherubim cannot gaze* has been pleased at a single
word to be made flesh of this His creature.* It is the
Word of God who dwells within Her.* Why then do I
stand here, and not say to the Maiden:* Rejoice, full of
grace, the Lord is with You.* Rejoice, O pure Virgin;*
Rejoice, Bride unwedded.* Rejoice, Mother of Life:*
blessed is the fruit of Your womb.
At the “Glory be...” he and the deacon come before the holy table. The holy
doors are opened. The deacon takes the thurible and the gospel from the
priest. Preceded by candlebearers, the deacon and priest, walk around the
holy table starting from its right side, and then depart via the northern door:
They stand before the holy doors: the candlebearers facing one another, one
near the icon of the Theotokos and the other near the icon of the Saviour. The

priest stands on the centre, with the deacon slightly in front of him to his
right, facing north.
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JIUSIKOH:
[EPEIL:

JIUSIKOH:
[EPEI:

JISIKOH:

BXI/J CBITJIA

Monumea 6xo0y

Tocnomy momomnimes.

JoOpuit vomosikomobue, Ilapro, mo Bce Omarocioinsent!
Momumocs ToOi HamonernTuBO, CepueM COKPYIICHHM 1 JTyXOM
CMUpEHHMM: biarocmoBu Hami BXOAM 1 BUXOIH, XpHCTE,
ictuHHMA boxe Ham. bo mpuxin TBiif 1 BO3HECIHHS, 1 TOXHUTTSA 3
JIIOABMHU 3aBXKIW OJIaroCIIOBEHHE: HUHI 1 MOBCSKYAC, 1 HA BIKH
BiYHi. AMiHb.

BrnarocnoBu, Baaguko, CBATHH BXIJI.
BnarocnoBennwmii Bxin cBatux TBoiX, T HUHI, 1 TOBCAKYAc, 1 Ha
BIKHM BiYHI.

AMiHb.

To0i Konu xop KiHuae cmuxupu, OUAKOH CMAE Y C8. 08epsaX nepeo iEpeem, nio-
HOCUMb 820pY €8aHEENII0, M BUSOTOWYE:

JIMSIKOH:
Jux:

Ceimno Tuxe

IIpemynpicts, mpocTi!

H o 1 { I S S R—— |
1r
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ENTRANCE OF LIGHT

Prayer of Entrance
DEACON: Let us pray to the Lord.

PRIEST: O gracious King, You love mankind and bless all things. With con-
trite heart and humble spirit we pray to You, O Christ our true God:
Bless our comings and our goings. For Your coming and ascension
and dwelling among us are blessed, always, now and for ever and
ever.
DEACON: Bless, Master, the holy entrance.

PRIEST: Blessed is the entrance T of all Your saints, now and for ever and
ever.

DEACON: Amen.

When the choir has finished the stichera, the deacon stands in the holy doors
in front of the priest. He raises the Gospel, while exclaiming:

Hymn of Light

peacoN: Wisdom! Stand aright!
All:

e . } !
' = L= rr 1 =
Tran- quil I TR, of the ho-ly glo - 1y

TR 7 Pl R
of the im-mor - tal, hea-ven-ly, ho - Iy bles-sed Fa -  ther

SN i N O O S
to God, the Fa-ther, the Son,

> F |
E e see the even - inglight, we sing

e R e
=S - —
For thls whole world, glo - © - ﬁe\s‘_._.;/._. Y::.



11io yac cnigy «Ceimno muxe» Ouaxkon ma iepeil 6X00amMb y CEAMUIUULC
nepeo ce. mpanesy, d CEIYEHOCYI 8epMAarOmMvbCa Myou OIUHUMU O8epMU.

Biomax ousixon kaoumu yce, ax nio yac «l ocnoou, 63usaro .

Ilpoximen, znac 4

Iicaa kaoocenns i 3axinyenHsa nichi OUAKoH, nioitiuosuwu 00 c8. ogepell i
OUBTAYUCL HA TH00E, BUCONOULYE:

JISIKOH

IEPEM:

JUASIKOH:

BCI:

UYTEILb:

BCI:

JIASIKOH:
YTELIb:

JIASIKOH:

YTELb:

IEPEN :
YTELIb:

JUASIKOH:
YTEIIb:
JISIKOH:
UTELIb:

IEPEN :

YTELb

. bynpmo yBaxHi!
Mup T BCiM.
IIpemynpicts. bynmeMo yBakHi!

KHIAJIH Keped.
Mene mokuHyB?

KH/1aJI1 xKeped.

Ilepwie yumanna
Buxio 19:10-19

[IpemynpicTs.
3 KHHUTH Mpopoka Icas unTanus
Byabmo yBakHi.

Bparta (Oparu i cectpm), ...

Mup T T06I.
I yxoBi TBOEMY.

/JIpyze uumannsn
bymms 28,10-17
[Tpemynpicts!
3 kaura ByTTa unranHs.
Bynsmo yBaxHi!
Bpartsa (Oparu i cectpm), ...

Mup T T0OI.
. I myxoBi TBOEMY.
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During the singing of “Tranquil Light...” the deacon and the priest enter the
altar. The candlebearers enter through the side doors. Then the deacon cens-

es everything as prescribed at “O Lord, I have cried to You.”

Prokimenon, Tone 4

Once the singing of the hymn and the censing are completed, the deacon

comes to the holy doors and looking toward the people he exclaims:

DEACON:

PRIEST:

DEACON:

ALL:

LECTOR:

ALL:

DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

BISHOP :
LECTOR:

DEACON:
LECTOR:
DEACON:

LECTOR:

BISHOP :

LECTOR:

Let us be attentive!
Peace  be with all.
Wisdom! Be attentive!

They parted My garments among them,* and cast lots

upon My vesture.

O God, My God, look upon Me; why have You for-

saken Me?

They parted My garments among them,* and cast lots

upon My vesture.

First Reading
Isaiah 52:13-54:1

Wisdom!

A reading from the Prophecy of Isaiah.

Let us be attentive!

Brethren (brothers and sisters), ...
Peace be to you, reader!
And with your spirit.
Second Reading
Genesis 28:10-17
Wisdom!

A reading from the Book of Genesis.

Let us be attentive!
Brethren (brothers and sisters), ...

Peace be to you, reader!
And with your spirit.
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JIASIKOH:
BCI:

JISIKOH:

BCI:

JIASIKOH:

ALL:

IE€PEI:

BCI:

BCI:

JVSKOH:

BCI:

UYTEILb:

BCI:

Mana ekmenisn
Ille i me B mupi I'ocmomeBi moMomiMcs.
Tocniogu, mommuJyid.
3actynu, cracu, MOMHIIyH 1 OXOpoHHM Hac, boxe,
TBoeto OnarogarTo.
Tocnoau, momuJryid.
[IpecBsTy, mpeducrty, mpebdIarocioBeHHY, CIIaBHY
Brnagwmuumio wHamy boropogumio i MPUCHOMIBY
Mapiro, 3 yciMa CBITUMH TIOM’ STHYBIIIH, cami ceoe, i
OIWH OJHOTO, 1 BCE JKUTTSA Hamie XpHUCTy borosi
BiJaimo.
To6i, l'ocoau.
Bo Tu cBaruii ecu, boxke Hami, 1 To61 crnaBy Bo3cuiiae-
Mo, Ortito, i Cuny, i Csitomy JlyxoBi, HUHI 1 TOBCSK-
yac, HUHI 1 MOBCSIKYAC, 1 Ha BIKK BiYHI.

AMiHB.

Tpuceame
Ceatuii boxke, cBaTHii Kpinkuii, cBaATHii Oe3cMep-
THUIi, moMuIyii Hac. (3)

tCaaBa Otumwo, i Cuny, i Csaromy JlyxoBi,* HuHI i
noBcsikyac i Ha Bikm BiuHi. Aminb.* Cearumii 6e3-
CMepPTHUI, MOMUIYH Hac.

tCeaTuii boxe, cBaTHIi Kpinkuii, cBATHII Ge3cMep-
THH, MOMUJY# Hac.

IIpoximen, enac 4
Byabmo yBakHi!

BaaroBicTiTh AeHb y A1eHb* cnacinus bora Hamoro.
3acmiBaiite locmozeBi TiCHIO HOBY, 3acmiBaiiTe
T'ocmonesi, BCst 3eMIIsl.

BaaroBicTiTh g1eHb y 1eHb* cniacinng bora namoro..
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DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

DEACON:

ALL:

PRIEST:

ALL:

ALL:

DEACON:

ALL:

LECTOR:

ALL:

Small Litany
Again and again, in peace let us pray to the Lord.
Lord, have mercy.

Help and save, have mercy and protect us, O God, by
Your grace.

Lord, have mercy.

Remembering our most holy and immaculate, most
blessed and glorious Lady, the Mother of God and
ever-virgin Mary, together with all the saints, let us
commend ourselves and one another, and our whole
life to Christ our God.

To You, O Lord.

For You, our God, are holy, and we give glory to You,
Father, Son and Holy Spirit, now and for ever and
ever.

Amen.

STAND

Trisagion Hymn

tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us. (3)
tGlory be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Spirit,* now and for ever and ever. Amen.* Holy
and Immortal, have mercy on us.
tHoly God, Holy and Mighty, Holy and Immortal,
have mercy on us.

Prokimenon, Tone 4
Let us be attentive!

Proclaim from day to day* the good tidings of our
God’s salvation.

Sing to the Lord a new song; sing to the Lord, all the
earth.

Proclaim from day to day* the good tidings of our
God’s salvation.
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JUASIKOH:

UYTEIb:

JUASIKOH:

YTEILb:

IEPEIL:
YTELIb:

ALL:

YTELb:

ALL:

UYTEILb:

ALL:

IEPEI:

BCI:
IEPEM:

BCI:

IEPEI:

BCI:

Yumanus anocmona
o €Espeis 2,11-18
IIpemynpicts!
Jlo €BpeiB mocmaHHs cBATOro Armoctona IlaBma
YUTAHHSA.

Bynsmo yBakHi!

CHJlITh
Bparts (Oparum i cectpm), ...
Mup T06i.
I nyxoBi TBOEMY.

CTOATH

Anunys, 2nac 1
ATy, aJTHITYSI, AJTHTYS.

3iiige, K 0Ll HAa PYHO, 1 SK Kamjsl, IO Karule Ha
3eMIIIO.

AJWTysi, aJUIIysl, aJTHITysl.

Byne im’st Moro GmarocioBeHHE Ha BiKH, TIEpel COH-
1eM repedysae im’st Moro.

Annirysi, aJuiays, aJauiys.

€Esanczenie
Jlyka 1,24-38; Mameii 27,27-61

IIpemynpictb, HpOCTi, BHCIyXaliMO  CBSTOTO
€Banrenis. Mup | BciMm.
I nyxoBi TBOEMY.
Big JIyku Ta Marts cBaToro €BaHerelist YuTaHHS.
Cnasa To06i, ['ocmogu, ciaBa To6i.
Bynemo yBaxHi!
Iepeii wumae napamiio
Caasa To6i, I'ocmogu, ciaBa Too0i.

CuiaTu
Ilponosios
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DEACON:

LECTOR:

DEACON:

LECTOR:

BISHOP :
LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

LECTOR:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

Epistle Reading
Hebrews 2:11-18

Wisdom!

A reading from the first epistle of the apostle Paul to
the Hebrews.

Let us be attentive!

SIT
Brothers and sisters...
Peace be to you, reader!
And with your spirit.
STAND

Alleluia, Tone 1

Alleluia, alleluia, alleluia.

He will descend like rain on a fleece, and like drops
dripping on the earth.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Let His name be blessed through the ages; His name
exists before the sun.

Alleluia, alleluia, alleluia.

Gospel Reading
Luke 1:24-38, Matthew 27:27-61

Wisdom! Stand aright! Let us listen to the holy
Gospel. Peace be T with all.

And with your spirit.

A reading from the holy Gospel according to Luke and
Matthew.

Glory be to You, O Lord, glory be to You.
Let us be attentive!

The priest proclaims the Gospel readings
Glory be to You, O Lord, glory be to You.

SIT
Homily
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[TPOJOBXYEMO
B KHIDKOUKAX CBATOI JIITYPI T
3 TIOTPIMHOIO €KTEHICIO
CTOPIHKA 35

3amicms “/[ocmoiino”

Cmux: B7IaroBiCTH, 3eMIIe, BEIHWKY pPamicTh, XBaliTh, HeOeca,
Boxy cnaBy. Ipuoc, 2rac 4: SIk ogyuieBieHHOTo boxxoro KuBoty
HeXal HisSK He TOTHUKAETHCS pyKa OCKBEPHCHHHX. A ycTa Bip-
HUX, TOJIOC aHTeJa BUCIIBYIOUH, boropoauili, HEBMOBKalO4H, 3
pazmicTio Hexall KmuuyTh: Pamyiics, bmaromarna, ['ocmoms 3
TobGoro.

Ilpuuacnui

Bubpas ['ocrions Ciona,* 3axotiB ¥oro Ha xumino s Cebe.™*
Anmunyst, amnys,® amunys.

Iicaa 3aameonnoi monumeu ma Kinyegoeo 6nazociosents (cm. 76), xop cni-
sae cmuxupu na cmuxoéni 3 Benuxoi I amuuyi. Iepeii 00xkadocye niawanu-
yio ma ce. mpanesy 3 womupbox cmopin. Tooi, e3aewu niawanuyio 3i ce.
mpanesu (3 6i0N08IOHOI0 ONOMO2010), NOYUHAEMbCA NPOYECIs 3A CAIOVIOUUM
NOPAOKOM. Xpecm, c8iuKOHOCeYb, OUAKOH 3 KAOUIOM MA €6AH2eNIEI0, NAAWd-
Huysa, ma iepei. Illpoyecia tide doskona ce. mpanesu ma 6UX0OUmMb NIGHIUHU-
mu 0sepmu. Ilicns noxody xkpye yepreu, niaujanuyio Kiaoemvcs 8 npueo-
moenenuii 2pi6, a eipui cnisaoms mponap “brazoobpaszuuii Hocug.”

Cmuxupu Ha cmuxoeni
[7ac 2, camonodionuii
xop: Komm 3 mepeBa Apumareiicekuii Mocud* 3usaB TeOe,
JKHTTS BCixX, MEPTBOTO,* BiH CMHPHOIO 1 TUTAIIAHUTICIO
obropuyB Tebe, Xpucre,* 1 3 T000B’I0 3aXOIUBCA,
cepreM Ta ycramu,* OOIJIOByBaTH HETIHHE Ti10
TBoe.* TlepeHHATHII OCTpaxoM, pamiCHO KIUKHYB IO
Tebe:* Caa mpunHIKeHHIO TBOEMY, HomoBikomooue!

yTELL: [ocmons maproe, y Benud Bin 30aarHyBCS.
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WE CONTINUE IN
THE DIVINE LITURGY BOOKS
WITH THE INSISTENT LITANY
PAGE 35

Instead of “It Is Truly Right”

Verse: O earth, announce good news of great joy; praise God’s
glory. Irmos, Tone 4: Let no hand of the profane touch God’s liv-
ing ark,* but instead let the lips of those who are believers™
sing out ceaselessly in the words of the angel,* crying out with
great joy to the Mother of God:* Hail, O full of Grace! The
Lord is with you.

Communion Verse

For the Lord has chose Sion;* He has chosen it for His
dwelling.* Alleluia, alleluia,* alleluia.

After the Ambon prayer andFinal Blessing (page 77), the Aposticha for Holy
Friday are sung while the priest incenses the Burial Shroud on the Holy
Table from all four sides. Then, taking up the Shroud up (with the asssitance
of others) and preceded by the Processional Cross, candles and incense, the
holy Gospel, he goes around the Holy Table and leaves the sanctuary
through the northern door of the icon screen. The church is then circled and
the Burial Shroud is placed in the Tomb at the singing of the Troparion, “The

noble Joseph.” The procession is made outside the church if possible.

Aposticha
Tone 2, Samopodoben

cror:  When Joseph of Arimathea took You, the Life of all,*
down from the Cross,* he anointed Your lifeless Body
with myrrh,* and covered it with a fine linen cloth:*
he yearned with desire in his heart and on his lips,*
that Your pure Body might be enshrouded,* and hiding
his shame he cried out:* “There is glory even in Your
humiliation, O Lover of mankind!”

LEcTOR: The Lord reigns, He is clothed in majesty.
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XOP:

UYTEIb:

XOP:

YTELb:

XOP:

YTEILb:

XOP:

Komn B rpobi HOBOMY 3a BCix* moxmaBcs Tu, BCix
BuszBomurenio,* To am - Hapyra BcCiX, MOOAuMBIIN
Tebe, BKaxHYBCS;* KalgaHW TOpBAJHCsI, BOpPOTa
ToJIaMajucs,* TpoOW BiTKPUIIMCS, MEPTBI ITOBCTaBa-
mu.* Tomi # AnmaMm 3 TOASKOIO PajliCHO KIMKHYB IO
Tebe:* Caa mpuHIKeHHIO TBOEMY, HomoBikomooue!
Bo BiH yTBepauB BceneHHy, i BOHA HE 3aXHUTA€THCS.

Komn Tu, Xpucre, HeonmucaHHUI* 1 O€3KOHESUHHIA 3a
Boxoro mpupomnoro,* na Cebe moOpoBiIBHO y TPooOi 3
TiToM 3aMKHYTH,* TH 3aMKHYB TalHHKHA CMEpTH,*
CITyCTOIIIMB yCE aJI0BE IapCTBO,™ 1 1[I0 CyOOTy CIOIO-
ouB TBoro 00)keCTBEHHOIO 0JIar0CJIOBEHHS, * ClIaBU Ta
CBITIIOCTH.

Jomosi TBoemy, T'ocromm, HaleXUTH CBATICTH HAa JOBTI
JirTa.

Konu nebecni cunu Oaumim,* sk Oe33akoHHHMK TeOe,
Xpucte,* HEMOB OOMaHIIS OKJICBEUYBAIH,™ 1 SIK BOHH
rpoOHUI KaMiHb OTeUaTa Il THMH PyKamu,* sKi mpo-
ommm TBo{i mpecBiTii Tpyan,™ CTPETICHYINCS Bil HEBU-
MOBHOTO TBOTO MOBrOTEpITiHHA. * AJie, CIIBpaIiloun 3
HaITUM CTIaciHHAM, Kiukanu 10 Tebe:* Cnasa TBoemy
MIpUHIKEHHIO, YomoBikomooue!

Bxoosiuu y xpam, na enac 5-uil (camoenachuil):
CmaBa Otmro, i Cuny, i CBaromy [lyxoBi, i HuHI, 1
IIOBCSKYAC, 1 HA BIKM BiyHI. AMIHb.

Tebe, 1m0 CBITIIOM, HEMOB PU30I0, 30/ATAEIICS, * 3HIB
I710c1/1(1) 3 Hukonmmowm, * i, GaguBIlie MEpTBOTO, HATOTO,
HETIOXOBAHOTO,* PEBHUM IUIaueM 3alutakanu® i,
punaroun, mpomoBwin:* JKamro HaIm, HaHCOIOIIHIA
Icyce!* TlobaumBmm Tebe Ha XpecTi MOBHUCIOTO,*
COHIIC HETAaWHO MOPOKOM IOKPIIIOCS® 1 3eMiisa 3
oCTpaxy Tpsciacs,® 1 posaepiacs IEepKOBHA 3aHaBi-
ca.* Ocp Tenep Oauay Tebe, mo 3apaan MmeHe™ mobOpo-
BUTbHO TpWHHAB cMepTh!* Sk moxoBaro Tebe, mii
Boxe?* AGo sxoro TuTamanuieto ooropuy?* Sxumu x

32



CHOIR:

LECTOR:

CHOIR:

LECTOR:

CHOIR:

LECTOR:

ALL:

When You were laid in the new tomb for all of us,*
even the powers of Hades became stunned and fright-
ened!* The bonds were shattered!* The doors were
demolished:* the tombs were opened;* the dead
arose;* and Adam rejoiced with joy,* calling out to
You;* “There is glory even in Your humiliation,* O
Lover of mankind!”

For He has made the world firm, which shall not be moved.

When You, by divine nature,* indescribable and infi-
nite,* were willingly enclosed in the tomb,* You
ended the mysteries of death, O Christ,* and annihi-
lated the kingdom of Hades,* faavouring this Sababath
day* with Your divine blessing, glory, and light.

Holiness befits Your house, O Lord, for length of days.

When the heavenly powers saw You O Christ,* false-
ly accused by lawless men,* they were amazed at Your
long-suffering* which our words cannot express.*
And when they beheld the stone of Your tomb* being
sealed by the hands* that pierced Your incorruptible
side,* they still rejoiced at our salvation and cried out
to You:* “There is glory even in Your humiliation,* O
Lover of mankind!”

Entering the church, in tone 5:

Glory be to the Father and to the Son and to the Holy
Spirit, now and for ever and ever. Amen.

Joseph, with Nicodemus,* took You down from the
Cross,* You who clothe Yourself with light as with a
garment.* And looking upon You dead, stripped, and
without burial,* in his grief and tender compassion he
lamented, saying:* “Woe is me, my sweetest Jesus!*
When but a little while ago the sun saw You hanging
on the Cross,* it wrapped itself in darkness:* the earth
quaked with fear and the veil of the temple was torn in
two.* And now I see You of Your own will accepting
death for my sake.* How shall I bury You, my God?*
How shall I wrap You in a winding sheet?* How shall
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BCI:

PRIEST:

ALL:

IEPEI:

ALL:

pyKamu IIiTKHycs HeTimiHHOro TBoro Tima?* Ta i ski,
Llempwii, micHi 3acmiBaio Ha TBiif Biaxin?* Bemngaio
crpacti TBoi, ocmiByro TBilfi TTOXOPOH 3 BOCKPECIH-
Ham™* knmnayan: ['ocomy, - cnasa Tooi!

Tponap
Bbaaroo6pa3uuii ﬁocmb, 3 AepeBa 3HABIIM MPEYUCTEE

Tino TBoe, NIANIAHUIICIO YHCTOI 00BHB, i MaxomamMu
y rpo6i HOBiM, MOKPUBIIN MOJIOKHUB. (3)

Bionycm
Cnasa Tobi, Xpucre boxe, Hamie Hama, ciaBa Tooi.

tCnasa Otuio, i Cuny, i CBaromy JlyxoBi, i HuHi, i
NMoBcsAKYAC i HA Biku BiuHi. AMinb. ['ocriogu, mnomu-
Jayii. (3) baarocioBu.

Xpucroc, icTuHHUE bor Hamr, o pamu Hac JTOmeH i
paj¥ HAIIIOTO CITACIHHSA, CTPAIIHI MyKH, JKUBOTBOPHHIA
XpecT i JoOpoBiTbHE TOTpeOeHHS TijaoM TPHHHSITH
3BOJIMB, MoJuTBaMu mpeunctoi CBoei Marepi, sikoi
brmaroimieHHsI CHOTOMHI TOP)KECTBEHHHH TIPAa3HHUK
CBITIIO 3BEpIIyEMO, CBATOrO OTUS Hamoro Moana
3omoroycToro, apxmenuckona KoHcranTtmHOTpama, i
BCIX CBATHX, TOMIUTYH 1 cIlace Hac, K OJaruii i 4ojo-
BIKOJTIOOETIb.

Amen.
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ALL:

PRIEST:

ALL:

PRIEST:

ALL:

I touch Your most pure Body with my hands?* What
song at Your departure shall I sing to You, O compas-
sionate Saviour?* I magnify Your sufferings;* I sing
the praises of Your burial and Your resurrection, cry-
ing out:* O Lord, glory be to You.”

Troparion

The noble Joseph took Your most pure body down
from the Cross,* He wrapped it in a clean linen with
aromatic spices* and sadly laid it in a new tomb. (3)

Dismissal

Glory be to You, O Christ our God, our hope, glory be
to You.

tGlory be to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit, now and for ever and ever. Amen.
Lord, have mercy. (3) Give the blessing.

May Christ our true God, who endured dreadful suf-
ferings, the life-giving Cross, and voluntary burial for
our salvation, have mercy on us and save us, through
the prayers of his most pure Mother, whose
Annunciation we gloriously celebrate today, through
the prayer of our holy father among the saints, John
Chrysostom, archbishop of Constantinople, and of all
the saints, will have mercy on us and save us, for He
is good and He loves mankind.

Amen.
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